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Corso di introduzione 

alla terminologia, traduzione e comunicazione medico-scientifica inglese
Roma, 19, 20, 26, 27 novembre 2010
Programma:
Il corso viene svolto su base collettiva e si articola in 2 moduli, ciascuno di 10 ore - secondo il calendario - durante il fine settimana: il venerdì dalle 14.30 alle 19.30 e il sabato dalle 9.00 alle 14.00 per una durata totale di 20 ore di lezione in aula. 
Obiettivi:
Questo percorso formativo ha come obiettivo principale quello di operare una sorta di integrazione di competenze diverse nel campo dell’inglese medico-scientifico. Si parte dallo studio di importanti rilievi di carattere terminologico e si procede nell’ambito dell’attività comunicativa e traduttiva. L’analisi degli aspetti caratterizzanti il lessico e le strutture sintattiche principali funge da base per approfondire fondamentali strategie traduttive atte ad affrontare il testo medico-scientifico, prendendo in esame settori di ampio interesse, come per esempio quelli riguardanti l’uso dei farmaci e i disturbi alimentari. La parte dedicata all’acquisizione di riferimenti in campo comunicativo si sviluppa partendo dalla figura dell’interprete e del suo contesto lavorativo per poi procedere con l’approfondimento di  alcuni aspetti linguistici e terminologici e delle tecniche di comunicazione efficace (medico-paziente/familiari). Il corso offre una miscela di competenze eterogenee che permettono un approccio interdisciplinare e dinamico atto a favorire lo studio e l’approfondimento dell’inglese medico-scientifico attraverso un percorso originale e interessante.
Destinatari:
Il corso è rivolto a chiunque abbia un livello medio di conoscenza della lingua inglese e ritenga utile per la sua attività o formazione professionale la conoscenza di tale disciplina specialistica. In particolare sono diretti destinatari del corso traduttori o interpreti che desiderino approfondire questo campo settoriale, chi opera in campo medico-scientifico, studenti di medicina o discipline affini. Il corso parte con un minimo di 5 iscritti e ne possono essere ammessi non più di 10.
Metodologia:
Il corso sarà tenuto in lingua inglese. Ad ogni partecipante saranno forniti una dispensa circa le tematiche di cui sopra e il volume, edito da Aracne editore, della Collana Inglese per Scopi Speciali “Medical English and the international scientific network: approfondimenti e esercitazioni nel campo dell’inglese medico” di Antonella Distante. Parte della lezione sarà dedicata anche ad esercitazioni lessicali, sintattiche e traduttive. 

Direzione del corso:
La direzione del corso è affidata alla Prof. Antonella Distante. 
Docenti: 
Antonella Distante, avvocato, ha conseguito la seconda laurea in Scienze Politiche, Università di Roma “La Sapienza”, in lingua inglese, con tesi dal titolo ” Aspetti terminologici del Legal English “; in possesso del TOLES (Test of Legal English Skills) – Advanced level – si è specializzata ulteriormente attraverso: il corso di perfezionamento in Inglese per Scopi Speciali (ESP), presso la Libera Università San Pio V di Roma; il Master di II livello in Mediazione Linguistica e Culturale presso la Facoltà di Scienze Politiche dell’Università di Roma, La Sapienza; i Corsi per docenti all’estero: Teaching Languages for Specific Purposes presso l’Institute for Applied Language Studies  dell’Università di Edimburgo, Teacher Development presso la Dublin City University, Teaching English for Law presso l’Institute for Applied Language Studies  dell’Università di Edimburgo e presso il Centre for Language Studies della City University di Londra, ha partecipato a un corso dal titolo “Translation for Litigation“.
E’ stata titolare di contratto per l’insegnamento della Lingua inglese 1 e Lingua inglese 2  presso la Facoltà di Giurisprudenza, Università di Roma La Sapienza dal 2001 al 2006; attualmente: è titolare di contratto di docenza di Traduzione Giuridica e per l’Economia, Laurea Specialistica in Traduzione tecnico-scientifica e letteraria, e dei moduli di Inglese 2 e Inglese 3, English for Special Purposes,  Laurea triennale in Lingue e Culture del Mondo Moderno, presso la Facoltà di Lettere e Filosofia, Università di Roma La Sapienza; è stata docente di traduzione tecnico-scientifica, traduzione legale ed economica (inglese-italiano) al Master di 2 livello in Traduzione Specializzata presso la Facoltà di Lettere e Filosofia dell’Università “La Sapienza”; e’ stata docente di Lingua inglese - Traduzione II (settore tecnico/scientifico) presso l’Università degli Studi di Udine, sede di Gorizia, Facoltà di Lingue e Letterature straniere Corso di Laurea per Traduttori e Interpreti; titolare di contratto per l’insegnamento della Lingua inglese presso la facoltà di Medicina, Dipartimento di Igiene. E’ autrice di varie pubblicazioni in materia di letteratura post-coloniale ed in materia di traduzione sia in italiano sia in lingua inglese su riviste specializzate del settore. E’ autrice dell’opera “Wordbuster Il linguaggio dell’ Information Communication Technology” , Casa editrice Università La Sapienza, Roma, 2005, del volume “English throughout the international relations, security, defence framework – Percorso di approfondimento interculturale nel campo dell’inglese per le relazioni internazionali, la sicurezza, la difesa”, casa editrice Europa2010, Roma, 2007 e del testo “Medical English & the international scientific network. Approfondimenti terminologici e esercitazioni nel settore dell’inglese medico-scientifico”, Aracne editore, Collana Inglese per Scopi Speciali, 2009.

E’ la titolare di Englishfor S.r.l.. E’ direttore di Englishfor, la Rivista dell’Inglese per Scopi Speciali e della Collana Inglese per Scopi Speciali, Aracne editore. Per ulteriori info visitare il sito www.englishfor.it il sito dell’Inglese per Scopi Speciali. 
Monica Ierussi si è laureata come interprete di conferenza presso la SSLMIT di Forlì, Università degli Studi di Bologna. Dal 2000 lavora come interprete e traduttrice ed è specializzata, tra gli altri, nel campo medico-sanitario e sociale. Alla sua attività di simultaneista e consecutivista si affianca quella di interprete di trattativa. Collabora dal 2003 con l’A.I.S.Mo. con particolare riferimento ai disturbi senso-motori, del linguaggio e della deglutizione e alla Oral-motor therapy della dott.ssa Sara Rosenfeld-Johnson. Inoltre, grazie alla costante collaborazione con il Centro di Terapia Breve e strategica di Arezzo ha maturato una certa esperienza nel settore della psicologia e della psicoterapia.

Da novembre 2008 a maggio 2009 è stata docente presso l’Istituto di Mediazione linguistica di Pisa per il corso di Mediazione linguistica orale inglese <> italiano

Dal 2002 al 2006 ha insegnato presso l’Istituto Superiore per Interpreti e Traduttori di Trento nei corsi istituzionali di Interpretazione simultanea e consecutiva dall’italiano verso l’inglese; Avviamento all’interpretariato di trattativa inglese <> italiano; Lingua inglese con esercitazioni pratiche: modulo di General English. 
Marco Ravaioli da quasi trenta anni traduttore tecnico-scientifico e da dieci docente della stessa materia presso le Università "La Sapienza" e Roma 2 "Tor Vergata", Facoltà di Medicina e Chirurgia, e LUSPIO, Facoltà di Traduzione e Interpretariato, è inoltre Scholar WAME (World Association of Medical Editors). Nell’ambito dell’attività svolta in qualità di Presidente dell’Associazione IBISCO (Informazione e Biblioteche nella Società della Conoscenza) si occupa di progetti di alfabetizzazione digitale e superamento delle barriere linguistiche per il settore della ricerca clinica. Language Editor  del “Journal of Experimental and Clinical Cancer Research” (JECCR), organo ufficiale di stampa scientifica dell’Istituto Nazionale dei Tumori “Regina Elena” e in passato di  “Chirurgia Italiana”, organo ufficiale di stampa scientifica della S.I.C. (Società Italiana di Chirurgia) è inoltre autore e traduttore di oltre 30 articoli  a stampa  su  riviste peer-reviewed. Continua a occuparsi di giornalismo scientifico (report congressuali, articoli originali, bibliografie ragionate, iniziative educazionali, notizie dalla ricerca aziendale) dopo aver collaborato  per pubblicazioni come Hypertension.it, Praticaclinica.it, Psychiatrylink.com,  Over65.it, MediFax, Tumori. Socio EST (European Society for Translation Studies), in area linguistica è stato formatore  per la Scuola Superiore del Ministero dell’Interno, la Scuola Superiore della Pubblica Amministrazione e il Comando Generale Aeronavale della  GdF.

Elisabetta Verardi interprete e traduttrice. Dal 2006 al 2009 ha insegnato alla Facoltà di Medicina dell’ Università “La Sapienza” per il corso di laurea in Terapia neuropsichiatrica dell’età evolutiva e attualmente insegna al corso di laurea in Assistenza Sanitaria del Dipartimento di Igiene della stessa facoltà. Insegna teoria e prassi della Traduzione e dell’Interpretazione alla Scuola Superiore per Mediatori Linguistici Carlo Bo di Bologna. Ha partecipato a numerosi convegni in campo medico scientifico in qualità di interprete e ha tradotto una copiosa quantità di testi tecnici del settore. Ha pubblicato diversi articoli sulla Rivista Englishfor sull’Inglese Medico. Ha partecipato al corso Teaching English for Business presso l’Institute for Applied Language Studies  dell’Università di Edimburgo e diversi corsi di Inglese Specialistico tenuti da Antonella Distante. Ha collaborato alla redazione del volume di Antonella Distante Medical English & the international scientific network. Approfondimenti terminologici e esercitazioni nel settore dell’inglese medico-scientifico”, Aracne editore, Collana Inglese per Scopi Speciali, 2009. Collabora dal 2006 con la società Englishfor per progetti di ricerca e di formazione nel campo dell’Inglese per Scopi Speciali. Fa parte di Englishfor, la Rivista dell’Inglese per Scopi Speciali e dell’Osservatorio terminologico permanente istituito e promosso da Englishfor.
Attestato: 
La frequenza del corso dà diritto ad un attestato di partecipazione rilasciato da Englishfor,  ente specializzato nell’organizzazione di Corsi di Inglese per Scopi Speciali. Ai fini del rilascio dell’attestato i partecipanti dovranno frequentare non meno dei 2/3 delle ore previste.

Pubblicazione: 

Ai partecipanti interessati, sarà data la possibilità di pubblicare, su riviste specializzate, lavori frutto di ricerca e studio, ritenuti particolarmente validi dal punto di vista scientifico. 

Costo: 
Il costo del corso, comprensivo di iscrizione e materiale didattico è di Euro 560,00 più IVA al 20% (700 Euro iva inclusa). 
Iscrizioni: inviare il curriculum vitae e la scheda d’iscrizione debitamente compilati 

via e-mail a: antonelladistante@englishfor.it 

via fax: al numero 06. 59872798. 

Successivamente si verrà contattati per un breve ed informale colloquio volto a chiarire ulteriormente gli aspetti caratterizzanti del corso e solo allora si potrà perfezionare l’iscrizione con il versamento della somma prevista. 
E’ richiesta la conoscenza della lingua inglese a livello intermedio.

Per ulteriori informazioni circa il corso e le modalità di iscrizione rivolgersi alla Prof. Antonella Distante:  e-mail: antonelladistante@englishfor.it
Tel. 06.5416414 - 339.6494908
Sede del corso :

Uffici Englishfor, via di Grotta Perfetta, 353 - 00142 Roma, 

MAPPA
Come ci si arriva

Mezzi pubblici: METRO B fermata Basilica S. Paolo, recarsi alla fermata GIUSTINIANO, prendere la linea 766 (MILLEVOI) per 9 fermate o 769 (LONDRA) (766 ogni 12 min. - 769 ogni 20 min.), scendere alla fermata GROTTA PERFETTA/CIAFFI, attraversare la strada e si è arrivati.

In Auto: 
Dal Grande Raccordo Anulare prendere l’uscita 24 ARDEATINA, proseguire su via Ardeatina, direzione centro, per circa 4,1 Km poi girare a sinistra su Via di Grotta Perfetta, continuare per circa 3 Km. Il civico 353, sede del corso, lo troverete sulla destra.  

Dalla Via Cristoforo Colombo 

- provenendo dal centro: immettersi sul controviale, girare a sinistra in Piazza Elio Rufino poi Viale di Tor Marancia, girare a destra in Via dell'Arcadia, girare a sinistra in Viale delle Accademie, entrare nella rotonda Piazzale del Caravaggio ed uscire verso Via Attilio Ambrosini, continuare in Via Attilio Ambrosini, girare a sinistra in Via Aristide Leonori, girare a destra in Via Poggio Ameno, girare a sinistra in Via di Grotta Perfetta. La sede del corso la troverete sulla sinistra;
- provenendo da OSTIA/EUR: superata piazza Guglielmo Marconi prendere il controviale, dopo circa 2,3 km girare a destra su via di Grotta Perfetta. La sede del corso la troverete sulla sinistra.
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